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La parabola del figliuol prodigo (S. Lucca 15,11-32)
tradotta in alcuni dialetti del Cantone Ticino.

Per Vittore Peli-andini, Taverne.

I. Dialetto di Gorduno
11. On óm ó ghéve düü hijii.

12. El pissée sgiónn ó gà di66 al
sé pà : Pà, dém hôrô la part da chèli
ch'óm tóco, e lü ó gà spartid hôrô
la sóo rôbô da chèli ch'ó gh'tochéve.

13. E d'ile a podi di, èl hijii pissée

sgiónn, tirò inséme la sóo rôbô, l'è
näfic viji da lónsg, e hin che l'è stacc
là hôrô, èl bandürlü, l'à majò hôrô
tütü la sóo sostanzi a hàa '1 pütanii
e a näii a hàa cióco.

14. E hin che l'à hornid tiitt, ó

gà gnid na grand misériji in da chèli

ciiiniin, e chèli li ch'ó ghéve pCiii
gnänch 'ün ghèll, la ham l'à scomenzò
a saltràgh adéss.

15. E alóro l'è nacc in d'óm sciór
da chèli pais a catàgh lavureri e chèli
sciór ó l'à mandò in di siji hnndi a

ciiràa i porscéj.
16. E lii ó gh'vegnivi veje da'

mpieniss coi giänd ch'i niajeve i ani-

märi, ma i gann deve gnissiin.
17. Dopò ó gà pensò sü ai siji

balordiid e l'à dice in tra da lii :

Quanti hamiji in cà dal me pà i gà
da majàa da strapazz e mi adèss a

crepi d' la ham.

18. A véj levàa-su, e véj nää dal
me pà e véj digli : Pà, ó sbajò col

Signor e con ti.
19. Arömiij adèss a ineriti pßiü da

vèss ciamò el vést hijii, a podi tig-
nimm comè'in hamiji.

(Traduzione letterale.)
11. Un uomo egli aveva due

figliuoli.
12. 11 più giovane ha detto al suo

padre: Padre datemi fuori la parte di
quello che mi tocca e lui gli ha

ripartito fuori la sua roba di quello che

gli toccava.
13. Di di lì a pochi di il tiglio più

giovane, tirato insieme la sua roba
è andato via da lontano e quando
che è stato là fuori, lo scioperone lia
mangiato fuori tutta la sua sostanza

a fare il puttaniere e ad andare ad
ubbriacarsi.

14. E quando che ha finito tutto
ci è venuta una grande miseria in

quel comune e quello li che non aveva
più nemmeno un centesimo, la fame
ha incominciato a saltargli adosso.

15. E allora è andato da un

signore di quel paese a cercargli lavoro
e quel signore lo ha mandato nei
suoi fondi a custodire i porci.

16. E lui gli veniva voglia di
saziarsi colle ghiande che mangiavano
i porci ma glie ne dava nessuno.

17. Dopo egli ha pensato su alle
sue balordaggini ed ha detto fra di
lui: Quanti famigli in casa del mio
padre hanno da mangiare da strap-
pazzo ed io adesso mi crepo dalla
fame.

18. Voglio alzarmi e voglio andare
dal mio padre e voglio dirgli : Padre,
ho sbagliato col Signore e con voi.

li). Oramai adesso i merito più di
essere chiamato il vostro figlio, voi
potete tenermi come un famiglio.
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20. E l'è stacc sii e l'è naèè dal
sé pà. E quand l'ève iinmò da lónsg,
el sé pà ó l'à vidìi, ó gà gnìd
compassion, o gà niiì-è incuntru, ó ga
mütü i brasc al chèli e ó gà haßc

óm basin.
21. El hijii ó gà dice al sé pà:

Pà, ó sbajò col Signor e con ü; aro-
niiij adèss a meriti pèiii da véss cia-
mò el vést hijii.

22. Alóro el pà ó gà dice ai siji
hamiji : Prist, tirée hôrô la vuistiminti
pissée bêlé e trégle sii e mitigh dint
l'anill in dal did e metìgh sii i calzée.

23. A pé tirée hôrô el vidéll pissée

mijóo e copéll, a pé óm fa óm bèli
disniiii.

24. Parche ehest hijii l'ève mort
e l'è anmò ravignìd, l'ève perda e

óm l'à anmò trovò.
25. Al hijii pissée véci- l'ève hôrô

pai èiimp, e quand l'è gnid indrè l'à
sintii ch'i sonivi e ch'i baléve.

26. Alóró l'à damò óm hamiji e

ó gà domandò cosse l'è ch'i héve.

27. E chèli ó gà raspündu: L'è
gnid anmò el té frédéll, e '1 té pà
l'à haèè mazzàa el vidéll pissée mijóo
parche l'ève contiint da véli trovò
iinmò san e daspòst.

28. E chèli l'è gnid inrabgiò e ò

voréve mighi nää dent. Alóro l'è
gnid hôrô el sé pà e l'à scominzò a

pregali.
29. Mä lü ó gà raspündu: L'è

sgià tanti agn cha va hagh el hamiji
e v'ii simpri hacc budiénze, mä vii
a mi mai dacè ón caurèd da majàa
na vuôltô coi mìji amuìs.

30. Ma adèss che l'è gnid a cà

el vést hijii che l'à majò hôrô tiitt
el hacc sé col nää a sländrä, viij jì
cópò par lü el vidéll pissée gréss.

31. Ma el pà ó gà dice insci : ti
t'è simpri insèma a mi e ttitt chèli
che gò muì l'è ani- té.

20. E si è levato ed è andato dal
suo padre. E quando era ancora da

lungi, il suo padre lo ha visto, gli è

venuto compassione, gli è andato
incontro e gli ha messo le braccia al
collo e gli ha fatto un bacio.

21. Il figlio ha detto al suo padre:
Padre ho sbagliato col Signore e con
voi; oramai adesso io merito più di
essere chiamato il vostro figlio.

22. Allora il padre gli ha detto
ai suoi famigli: Presto, tirate fuori
la vestimenta più bella e mettetegliela
su, e mettetegli dentro l'anello nel
dito e mettetegli su i calzari.

23. E poi tirate fuori il vitello più
migliore ed accoppatelo, e poi noi si

fa un bel desinare.
24. Perchè questo figlio era morto

ed è ancora risuscitato, era perduto
e lo si ha ancora trovato.

25. Il figlio più vecchio era fuori pei
campi, e quando è tornato indietro ha

sentito che suonavano e che ballavano.
26. Allora ha chiamato un famiglio e

gli ha domandato cosa é che facevano.
27. E quello gli ha risposto : E

venuto ancora il tuo fratello, ed il
tuo padre ha fatto ammazzare il vitello
più migliore perchè era contento di
averlo trovato ancora sano e disposto.

28. E quegli è venuto arrabbiato
e non voleva mica andar dentro.
Allora è venuto fuori il suo padre ed

ha cominciato a pregarlo.
29. Ma lui gli ha risposto : Sono

già tanti anni che vi faccio il famiglio

v'ho sempre fatto ubbi dienza,
ma voi mi avete mai dato un capretto
da mangiare una volta coi miei amici.

30. Ma adesso che è venuto a casa
il vostro figlio che ha mangiato fuori
tutto il fatto suo coli' andare a
puttana, voi avete accoppato per Ini il
vitello più grosso.

31. Ma il padre gli ha detto cosi:
tu sei sempre insieme a me e tutto
quello che ho io è anche tuo.



La parabola del tigliuol prodigo 17

32. E l'évé giusta da hàa na bela
héste parche ehest té frédéll l'ève
mort e l'è anmò ravignìd; ó s'éve

perdi! a pé o s'à anmò raspò scià.

32. Ed era giusto di fare una bella
festa perchè questo tuo fratello era
morto e poi si è ancora raspato qua.
(è ancora ritornato.)

IL Dialetto di G n ose a.

11. On óm el ghéve düü canàja.
12. E el pissée sgiónn él gà dice

al so pà : Pà, déni la part da la rôbô
ch'am tócó. E el pà el gà face hôrô

a ogni viin la sóo part.
13. E da lì a poch dì el pissée

sgiónn l'à regojìd inséine tütü la sóo

rôbô e l'è naèe in d'om pais da lónsg
e lì l'à majò fòro tiitt a fàa '1 ban-
dflrlfl.

14. E quand che l'à majò tütü la

sóo rôbô l'è gnid unii grand suèini

e alóró l'à scomenzò a sentii la sga-
jóso.

15. E alóro l'è nate d'óin sciór
da quéll pais, e quéll sciór ó l'à
mandò in di so dsid a badàa i porscéj.

16. E Hi el ghéve car d'insosnass

coi giänd ch'i gh'déve ai pórscéj, ma

gnissün i gann deve.
17. Alóro l'à pensò in tra da lii.

Quanti faméj in cà dal me pà i gà
da 'nsosnass fin ch'i vó Io, e mi chi

a erodo d'ia fam.
18. A starò sü e varò dal me pà

e a ga diro pö: Pà, ó face pecàd
cóntro '1 ciel e cóntro da vü.

19. Daromàj a meriti piii da véss
ciamò vost fiöö.

20. E l'è staèc sü e l'è naèc dal
so pà. E lii l'ève ancamò da lónsg
quand che '1 so pà al l'à vidii, ó gà
gnid compassion, al gà corid incóntro,

al l'à brasciò sii e '1 l'à basò.

21. E al fiöö al gà dice al so pà:
Pà, ó face pecàd cóntro '1 ciel e cóntro

da vti. Daromàj a meriti piii da
véss ciamò al vòst fiöö.

22. E él pà el gà dièè ai so

faméj : Fée prèst, tirée forò el visti

(Traduzione letterale.)

11. Un nomo egli aveva due figliuoli.
12. Ed il più giovane gli ha detto

al suo padre : Padre, datemi la parte
della roba che mi tocca. Ed il padre gli
ha fatto fuori ad ogni uno la sua parte.

13. E di li a pochi dì il più
giovane ha raccolto insieme tutta la sua

roba ed è andato in un paese da

lungi e lì ha mangiato fuori tutto a

fare-il scioperone.
14. E quando che ha mangiato

tutta la sua roba è venuta una grande
siccità e allora ha incominciato a sentire

la fame.
15. E allora è andato da un signore

di quel paese e quel signore lo ha mandato

nei suoi poderi a curare i porci.
16. E lui aveva caro di saziarsi

colle ghiande che si dava ai porci,
ma nessuno glie ne dava.

17. Allora ha pensato tra di sé.

Quanti famigli in casa del mio padre
hanno di saziarsi fino che vogliono
loro, ed io qui casco dalla fame.

18. Mi alzerò ed andrò dal mio

padre e gli dirò poi: Padre, ò fatto

peccato contro il cielo e contro di voi.
19. Oramai io merito più di essere

chiamato vostro figlio.
20. E si è alzato ed è andato dal

suo padre. Ed egli era ancora da

lungi quando che il suo padre lo ha

veduto, gli è venuta compassione, gli
è corso incontro, lo ha abbracciato e

lo ha baciato.
21. Ed il tiglio ha detto al suo

padre : Padre, ò fatto peccato contro il
cielo e contro di voi. Oramai io merito
più di essere chiamato il vostro figlio.

22. Ed il padre (egli) ha detto ai
suoi famigli : Fate presto, tirate fuori
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pissée bèli e metìghil sii e metigh
dent óm n'aneli in dal did e metigh
sii i calzée.

23. E minée scià óm vidéll grass
e mazzéll e pö a majora e biviim fin
che seni stuff.

24. Parche sto me fiöö l'ève mort
e l'è gnid ancamò vif, el s'éve perdu
e pö l'è gnid ancamò a cà. E jà
seonienzò a majàa e bif.

25. El fiöö pissée grand l'ève forò
in di fóndi e col tornàa indrè, quand
l'è riivò aréenn a la cà l'à sentid ch'i
caiitéve e ch'i baléve.

26. Alóro l'à ciamò forò vun di
so faniéj e 'I gà domandò coss'i féve
déenn in cà.

27. E el faniéj el gà dia; : L'è
scià '1 ti) frédéll e '1 tö pà l'à face

mazzàa òm vidéll grass parche al l'à
trovò san.

28. E lii l'è naì-è in rabia e '1

voréve migli nàa da déenn. Alóró
l'è gnid fòro el sé pà e l'à seonienzò

;i pregali.
29. Ma '1 fiöö el gà dice, al so pà:

L'è sgià tanti agii che mi a v'serviss
e ó sempre face quéll ch'a m'eoman-

divo, ma vii a mi mai dacè óm cav-
réd par majall coi me soci.

30. Ma adèss che l'è gnid a cà

sto vöst fiöö che l'à majò fòro tütü
la sóo rôbô inséme ai carili compagni,

vii ji faci- copàa óm vidéll grass.

31. Ma'1 pà'lgàdièò: Sent, fiöö,
ti t'è sempre inséme da mi e tiitt
quéll pòo ch'a gò l'è auch tö.

32. Ma l'ève giiist da fàa fèste e

cantàa parche sto tö fredéll l'ève mort
e l'è gnid ancamò vif, el s'éve perdi!
e l'è gnid ancamò a cà.

(Continua.)

il vestito più bello e metteteglielo su

e mettetegli dentro un anello nel dito
e mettetegli su i calzari.

23. E menate qua un vitello grasso
ed ammazzatelo e poi mangiamo e

beviamo fino che siamo satolli.
24. Perchè questo mio figlio era

morto ed è venuto ancora a casa.
Ed hanno cominciato a mangiare e

e bere.

25. Il figlio più grande era fuori
nei fondi e col tornare indietro, quando
è arrivato vicino alla casa ha sentito
che cantavano e che ballavano.

26. Allora ha chiamato fuori uno
dei suoi famigli e gli ha domandato
cosa facevano dentro in casa.

27. Ed il famiglio gli ha detto:
E arrivato il tuo fratello ed il tuo
padre ha fatto ammazzare un vitello
grasso perchè lo ha trovato sano.

28. E lui è andato in collera e

voleva mica andar di dentro. Allora
è venuto fuori il suo padre e lo ha
cominciato a pregare.

29. Ma il figlio (egli) ha detto al

suo padre : Sono già tanti anni che

io vi servo ed ho sempre fatto quello
che mi comandavate, ma voi mi avete
mai dato un capretto per mangiarlo
coi miei soci.

30. Ma adesso che è venuto a casa

questo vostro figlio che ha mangiato
fuori tutta la sua roba insieme alle
cattive compagnie, voi avete fatto
accoppare un vitello grasso.

31. Ma il padre gli ha detto :

Senti, figlio, tu sei sempre insieme
di me e tutto quel poco che io ho
è anche tuo.

32. Sia era giusto di fare festa e

cantare perchè questo tuo fratello era
morto ed è venuto ancora vivo, si

era perduto ed è venuto ancora a

casa.
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